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          Introdução:  

• Demonstrar os passos para a construção de 

um corpus de legislação ambiental em 
Língua Italiana. 

         Objetivo: 

• Criar um corpus de legislação ambiental 

em Língua Italiana. 

          Pressupostos teóricos:   

• Teoria comunicativa da Terminologia. 

(CABRÉ, 1999) 

• Teoria da Tradução (HURTADO ALBIR, 

2001) 

• Linguística de Corpus. (STUBBS, 1996) 

         Metodologia: 

• Busca por fontes confiáveis. 

• Coleta dos textos no site do Ministério 

do Meio Ambiente Italiano. 

• Seleção dos textos. 

• Pré-processamento dos textos: 

• Catalogar 

• Converter (de .pdf para .txt) 

• Marcar. 

• Limpar. 

         Conclusões: 

•  Este corpus: 

•  Analisa os modos de dizer da Legislação Italiana. 

• Amplia o leque de línguas contempladas pelo projeto Termisul. 

•  Estará disponível, gratuitamente, no site do projeto Termisul  (www6.ufrgs.br/termisul/),    
dados valiosos para tradutores e estudiosos do texto.  
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Exemplos: 

Formato .pdf 
Formato .txt 
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